Sommaire by unknown
Marian Library Studies
Volume 15 Volume 15/16 (1983-1984) Combined
Volume Article 4
1-1-1983
Sommaire
Follow this and additional works at: http://ecommons.udayton.edu/ml_studies
Part of the Religion Commons
This Front Matter is brought to you for free and open access by the Marian Library Publications at eCommons. It has been accepted for inclusion in
Marian Library Studies by an authorized administrator of eCommons. For more information, please contact frice1@udayton.edu.
Recommended Citation
(1983) "Sommaire," Marian Library Studies: Vol. 15, Article 4, Pages 5-13.
Available at: http://ecommons.udayton.edu/ml_studies/vol15/iss1/4
SOMMAIRE 
BIBLIOGRAPHIE 15 
INTRODUCTION 41 
PREMIERE PARTIE: Eu~:MENTS POUR UN HISTORIQUE 49 
CHAPITRE 1 - Les origines des miracles de la Vierge et leur evolution 
jusqu'au XIIJems siecle 49 
1) Les miracles de Notre-Dame en langue vulgaire dans la litte-
rature du Moyen Age. Definition. 49 
2) Relation des miracles avec le culte de la Vierge et les evangiles 
apocryphes. 50 
3) Premiers miracles consignes en latin. 53 
4) Les recueils en latin. L'influence de Cluny et de Citeaux. 54 
5) Un petit nombre de miracles parvenus jusqu'a nous? Leur im-
portance numerique d'apres le P. Poncelet etles auteurs medievaux. 57 
CHAPITRE 2 - Les miracles de la Vierge de la fin du XII6me siecle 
au debut du XJViime siecle 59 
1) Changements operes au xme siecle. Les traductions du latin 
en langue vulgaire. Accession d'un nouveau public a la littera-
ture et developpement de la prose lies a une evolution de la civili-
sation occidentale. 59 
2) Auteurs dont la posterite a conserve le nom. 63 
3) Quelques nouveaux aspects des miracles de la fin du xne siecle 
au debut du x1ve siecle. Vers et prose. "Marialisation". Con-
tainination. Brassage de Iegendes. Les miracles acquierent qua-
lite litteraire. 68 
4) Rapports avec d'autres types narratifs du temps: exemplum, 
fabliau. 71 
5) Collections latines et evolution des miracles de Notre-Dame 
en langue v-ulgaire apres le XIII~me siecle. 76 
6) Expansion des miracles. 79 
7) Miracles en langue vulgaire retraduits en latin. 80 
5 
15-16 (1983-84) MARIAN LIBRARY STUDIES 5-13 
Les Collections de miracles de la Vierge 
DEUXIEME PARTIE: INTERROGATIONS SUR LE MIRACLE 82 
CHAPITRE 3- Qu'est-ce qu'un miracle marial? 82 
1) Preliminaires sur le miracle tel qu'il apparait dans nos collec-
tions. Tout signe admirable ou fait insolite. 82 
2) Fait appel a la sensibilite plus qu'a !'intellect. 85 
3) Est. sous:-tend:u par. une.religi,on de !'esperance en l'au-dela et 
par la certitude de la misericorde divine. 86 
4) Implique une·representation du monde: societe statique, reli-
gion anthropomorphique, pensee dichotomique. . . 89 
5) Proliferation du miracle pour expliquer l'origine des fetes ma-
riales, l' etrangete de certaines statues. Le banal vu comme miracle. 95 
6) Conception totalisante du miracle. Double bilan materiel et spi-· 
rituel. 98 
7) Miracle local et miracle international. 100 
CHAPITRE 4· .::..._ Chronologie, contexte linguistique et composition des 
Recueils 102 
1) Remarques sur la chronologie des differentes collections. 102 
2) Contexte lingui~~ique. 105 
A) Domaine gallo-roman. 106 
B) Domaine ibero-roman. 111 
3) · Composition des recueils. 113 
A) Domaine gallo-roman. 114 
1. Recueils de langue d'oil. Miracles anglo-normands. Miracles 
franciens. Miracles picards. 114 
2. Recueils de langue d'Oc. Miracles franco--proven9aux ou sa-. 
voyards. Miracles proven9aux. Miracles gallo-italiens. 122 
B) Domaine ibero-roman. Miracles castillans. Miracles gallego- : 
portugais. Miracles catalans. · 126 
TROISIEME PARTIE: LES ROLES DE LA VIERGE DANS LES MIRACLES . 133 
CHAPITRE 5 - Role reparateur . 
. . . . .. 
- Principes methodologiques qui ont inspire l'etude comparative . 
des textes. 
. ·: 1) Antecedents. 
2) Les rOles ou fonctions. 
3) Deux exemples. · 
, .• ·l.t 
133 
133 
135 
135 
136 
:I 
• 
en galla et ibero-roman au XIII• siecle 
- Marie reparatrice. · 
1) Des prodiges. Circonstances dans lesquelles le rOle reparateur ; 
est exerce. Le recit. · 139 
2) Caracterisation du mal. Pour les maladies, peu de signes clini-
ques. 141 
3) Interpretation du mal. La maladie comme punition de Dieu. 
La folie comme possession du diable. La gue~son comme purifica-
tion. 142 
4) Une constante necessaire au deroulement du miracle : la suppli-
cation. Fac;on dont celle-ci est conduite. L'action de grAces. 143 
5) Les interventions de la Vierge. Puissance thaumaturgique. De- : 
marche neutralisante ou conciliatrice. Substitution de Marie a la 
victime. 145 
6) Miracles locaux et cycles. 148 
7) Beneficiaires des miracles. 153 
CHAPITRE 6- Role mandatif 153 
1) Des signes. Circonstances dans lesquelles le rOle mandatif est 
exerce. .Rapports avec les autres rOles de la Vierge. 153 
2) Differentes formes d'intervention: signe merveilleux, vision, · 
apparition, voix mysterieuse, coercition. Fonction vocative. 155 
3) Reponse et demarche consecutive de l'interlocuteur. La con- · 
. version. 161 
4) Beneficiaires des miracles. 162 
CHAPITRE 7- ROle retributeur 165 
1) A chacun selon ses reuvres. 165 
2) Circonstances dans lesquelles le rOle retributeur est exerce .. 166 
3) Exemples de perfection. 167 
4) Des. traces d'exaltation mystique. 16~ 
5) Les interventions mariales: sanction d'un bon ou mauvais 
jugement; processus teratologique; ch~timent irr~versible de cer-
tains delits. 171 
6) Beneficiaires des miracles. 179 
CHAPITRE 8 - R6le protecteur . 183 
1) La mere tutelaire. Circonstances dans lesquelles le rOle protec-
teur est exerce. 183 
2) Le manteau protecteur. 185 
7 
Les Collections de miracles de la Vierge 
3) Le mal retourne vers l'agresseur. Fonction obsidionale et modi-
fication de mentalite. · 189 
4) La protection etendue aux objets sacralises ou exercee au moyen 
de ceux-ci. 191 
5) Types de dangers quotidiens. 194 
6) Beneficiaires des miracles. 195 
CHAPITRE 9 ...:.._Role intercesseur 199 
1) Contre l~s portes de l'enfer. Circonstances dans lesquelles le rOle 
intercesseur est exerce. 199 
2) Attitude de Marie face au pecheur. 202 
3) Les plaids contre le diable. La Vierge discoureuse et le Christ. 205 
4) Autre intervention de Notre-Dame pour faire obtenir Ia vie eter-
nelle: maintien en vie pour accomplir une penitence. 208 
5) Marie dispensatrice des graces divines. Ce que lui dit le Christ, 
ce que dit d'elle le diable. 209 
6) Beneficiaires des miracles. Le pecheur tiraille. 212 
CHAPITRE 10- ROle auxiliateur 215 
1) Aide-toi, le ciel t'aidera. Circonstances dans lesquelles le rOle 
auxiliateur est exerce. Rapports avec d'autres rOles de Ia Vierge. 215 
2) Epreuve a subir ou demarche a accomplir par le croyant. La 
quete. 218 
3) Debat interieur entre seduction diabolique et assurance de 
l'appui de Notre-Dame. La conversion. 221 
4) Beneficiaires des miracles. 225 · 
5) Image de Marie dans ses relations avec le monde, selon les grou-
pes linguistiques. 227 
QTJATRIEME PARTIE: APPROCHES LITTERAIRES 246 
CHAPITRE 11- Un schem~ conflictuel mis dans une serie 246 
8 
1) Un meme schema, de multiples variantes. 247 
2) Les forces en tension: un meme triangle de personnages. Pro-
tagonistes et domaines d'action. 249 
3) Sequences essentielles. L'invocation mariale, pivot de l'histoire. 253 
4) Des personnages types, designes par leur essence, ne sont que 
des rOles. La figure du diable et ses avatars. 255 
5) Trois caracteristiques. 261 
en gallo et ibero-roman au XIII• siecle 
6) Probleme des series de textes. L'enfilage, immense agregat 
d'anecdotes. Les miracles places en debut et en fin de recueil. 
Les miracles n'agissent-ils pas les uns sur les autres? Miracles 
condenses, amplifies, dissocies. 262 
7) Stabilite des legendes les plus repetees. Noyau des miracles en 
langue vulgaire de la Romania. 270 
CHAPITRE 12 - Les lois du recit dans le miracle maria[ 279 
1) Les conventions litteraires. 279 
a) Mise en relief du debut ou de la fin du miracle ou du recueil. 279 
b) Maintien de l'apparence orale. 284 
c) Codes litteraires des siecles passes. Les cinq sens. Abandon de 
l'allegorie. Les acrostiches. 286 
2) Stereotypes du miracle. Duplication et triplication. Contrastes 
et similitudes. Oppositions. Details topiques. Importance donnee 
aux chiffres. 298 
3) Les techniques et procedes narratifs. Utilisation de la narra-
tion. Preference pour le style direct et le dialogue. Modalites tem-
porelles. Changements de ton. 314 
4) Des recits clos dans des recueils ouverts, un ensemble de recueils 
clos sur son propre systeme. 320 
CHAPITRE 13 - Le composite 322 
1) Des limites fluctuantes en tant que forme litteraire. La culture 
des compilateurs. 323 
2) Points de contact avec la chronique. Influences de l'epopee. 325 
3) Des elements romanesques. Merveilleux chretien et absence de 
fantastique. 329 
4) Esthetique de !'horrible. Cruautes, mutilations de personnes 
et de statues. Violences au plan individuel ou collectif. Violence 
verbale. 335 
5) Mythes medievaux. La "Matiere de Bretagne", la figure du roi 
Richard Creur de Lion. 342 
6) Essai de delimitation comme type litteraire. 345 
CHAPITRE 14- Courtoisie ou anti-courtoisie? . 347 
1) Auteurs de miracles se presentant comme troubadours ou chan-
tres de Notre-Dame. 348 
2) Formes metriques et musique des troubadours dans les miracles. 352 
9 
Les Collections de miracles de la Vierge 
3) Troubadours et compilateurs ont-ils parle le meme langage? . 
Quelques mots-clefs: courtoisie, fine amor, servir, joie, guerdon. 
Ambiguite de !'attitude face a !'element feminin. Pour Notre-
Dame, le service courtois. Envers les femmes, la jalousie de Marie. 353 
4) La misogynie dans certaines Iegendes. 361 
5) Attitude plus nuancee et tradition anti-courtoise dans d'autres 
miracles. Condamnation de !'amour-passion, exaltation de !'a-
mour qui se sublime. 365 
6) Le tournant du xme siecle. A la civilisation courtoise succede 
. · · la civilisation urbaine. . 370 
CHAPITRE 15 - Des influences reciproques entre collections e'! langue 
vulgaire? 375 
1) Retrouvons-nous dans les recueils posterieurs tous les miracles 
des collections anterieures? Des raisons pour se defier de preten-
dues influences. · 375 
2) Dependance par rapport au latin, source commune. Les auteurs 
cites en reference ont toujours ecrit en latin. Aucun contemporain 
n'est nomme. Pas de difference de legende d'un pays a !'autre. 
Dans les collections, des series de miracles suivent l'ordre des re-
cueils latins. Onomastique latine. Collation decevante des textes 
romans d'un domaine linguistique a !'autre. 383 
3) Un probleme mal pose? Les tenants des influences reciproques 
n'ont pas fourni de preuves ni d'exemples convaincants. Le latin, 
langue des clercs, des communications internationales, des autori-
tes. Parallelisme des textes. Circulation des manuscrits au stade 
du latin. 390 
CHAPITRE 16- Des temperaments litterair~. 399 
10 
1) Laconisme latin et vivacite romane. 399 
2) Les auteurs face a leur matiere et a leur public. 403 
3) Gautier de Coinci entre le sermon et le poem e. Son art, la char- . 
ge et l'agressivite. Le jeu verbal. 408 
4) La reussite iberique. 421 
A) Gonzalo de Berceo. Le poete, son public ~t son art. Le choix des 
· poemes, la composition d~ recueil, la forme. L'ethique des miracles. 422 
B) Alphonse le Sage. Caractere non essentiellement clerical des 
Cantigas. Un conteur plus disert qu'eloquent. Flou et variations 
dans les Cantigas. 434 
i 
I 
en gallo et ibero-roman au XIII• siecle 
C) Raymond Lulle. L'embryon romanesque. Une reuvre ouverte . 
ala vie de son temps. L'esprit evangelique. 446 
5) Themes ayant le plus stimule !'imagination des auteurs selon 
chaque domaine linguistique. 451 
'l 
6) Y a-t-il evolution des miracles en langue vulgaire au cours du 
xme siecle? ' 459 
CINQUIEME PARTIE: MIRACLE MARIAL ET HISTOIRE DES MENTALITE~.· 468 
CHAPITRE 17 - Une catechese rudimentaire 468 
1) Mariologie ad usum populi. Importance du pouvoir marial au-
pres de Dieu, sur terre, contre· le diablEi, a l'hel!re de Ia mort: 470 
2) Mariologie et liturgie. L'Ave Maria. Theme des Joies de 
la Vierge. Les noms de Marie et les litanies: 476 
3) Mariologie et christologie. Conception virginale et mystere de 
!'Incarnation. Marie mediatrice, une idee discutee. 480 
4) Une catechese rudimentaire. Importance de Ia messe. Miracles 
eucharistiques. Presence reelle et transsubstantiation. 487 
5) Miracle et moralisation. Importance du sacrement de penitence, 
contrition larmoyante. Peches capitaux. Fins dernieres. 490 
6) Miracles calques su~ des episodes bibliques ou mis en parallele 
avec eux. 498 
CHAPITRE 18- Dynamique des "Marialia" en langue vulgaire . . . · 503 
. . 
1) Une litterature rnilitante orientee vers le souci pastoral. Desir 
de repandre les miracles. 503 
2) Une litterature "recuperee" a des fins de propagande monasti- ·. 
que ou capitulaire, politique ou corporative. Preferences selon les 
pays. 508 
3) Absence d'elan mystique ou de meditation metaphysique. At-. 
titude face a Ia mort et au pacte diabolique. 518 
4) Destin individuel et non collectif. 527 
CHAPITRE 19 ~ Conformisme et adoucissement de la condition humaine' 
au XIII 6 siecle . . . 531 
1) L'autorite du passe et de la chose ecrite. 531 
2) Les etats du monde. La theorie des trois Ordres. Ceux qui 
prient. Recrutement. Les ermites. Ceux qui combattent. Evolu-
tion de Ia figure du chevalier. Ceux qui travaillent. Le casiberique .. : 532 
. . 
11 
Les Collections de miracles de la Vierge 
3) Attitude face a I' argent et au pouvoir. Ambiguite de la critique 
et de la satire. 544 
4) Le xme siecle, palier dans la durete du temps. 554 
CHAPITRE 20- Un assouplissement dans la conception monastique 559 
1) Foi et evolution religieuse du x1e au xme siecle. 559 
2) Origines monastiques des miracles. Exaltation de l'ascetisme 
et des ceuvres de misericorde. Les miracles comme transposition 
litteraire et symbolique de rites et prieres liturgiques. 561 
3) Une durete qui se tempere. Des traces d'archaisme. Peche ir-
remissible et peche de la chair. 570 
4) Salut hors du monde ou dans le monde? Coexistence de deux 
inspirations. 576 
5) Morale exigeante ou morale laxiste? Des moines psychologues. 
Nouvel ideal pour laic. Debut d'humanisme chretien. 579 
CHAPITRE 21 - La piete populaire a travers ·les miracles de la Vierge 584 
1) Le' culte maria! officiel. Cinq fetes solennelles. Statues plus 
ou moins somptueuses. Les chants. Les heures. Les prieres et 
salutations a Marie. Pratiques d'ascetisme. Reliques. Vceux. La 
piete assimilee au bon sens. 584 
2) Les saints lies au culte maria!: saint Jean. Saints chantres de 
la Vierge. Autres saints populaires cites dans les miracles. 593 
3) Les pelerinages internationaux et locaux. Geographie sacree 
et hauts lieux consacres a' Marie. 595 
4) Les pratiques populaires et devotions extra-liturgiques. Ob-
jets votifs en eire. Offrandes -diverses. Pratiques magico-reli-
gieuses: ablutions avec l'eau de lustration des reliques. Incuba-
tion dans une eglise. Familiarite avec Notre-Dame. 605 
5) L'impiete. Assimilee a !'ignorance chez le rustre, a la folie chez 
l'homme instruit. 612 
CHAPITRE 22- Valeur historique des "Marialia" en langue vulgaire 617 
1) Le moment historique: sous l'ordre la fermentation. Les ex-
12 
clus, marginaux et heretiques. Attitude face aux autres mondes. 
Les Juifs: trois memes crimes qui leur sont imputes. Les musul-
mans. Xenophobie, xenophilie. 618 
2) L'actualite ... du xue siecle et des epoques anterieures. II ne 
s'agit pas de manque d'information, puisque le xme siecle appa-
. rait aussL "Fossilisa:tion" des motifs de miracles. 627 
en gallo et ibero-roman au XIJJe siecle 
3) La notion de temps, son caractere flou. Temps et christianisme. 
Des moralistes et non des historiens. 632 
4) La notion d'espace et les elements. Lieux mythiques: l'eau 
"ondoyante et perilleuse", la for~t aventureuse, laporte fermee. Le 
lieu familier du miracle, maison, eglise, couvent. Predominance du 
lieu clos sur le lieu ouvert. 635 
5) lnter~t des miracles pour l'histoire de mentalites. 640 
CHAPITRE 23 - Le miracle hors du miraculeux 644 
1) Des "lectures" differentes selon les epoques. 645 
2) Des resurgences folkloriques. Apologues. Objets et ani-
maux enchantes. Themes de contes: enfant trop ardemment de-
sire, souhait imprudent, accusation mensongere. 648 
3) Christianisation d'un fonds millenaire. Transmigration des 
ames. Animisme. Le lait d'immortalite. 653 
4) Une symbolique a l'insu des auteurs? L'eau, la terre, les songes. 657 
5) Perennite de certains motifs jusqu'a nos jours. 659 
CONCLUSIONS 664 
1) Point de vue religieux. Des reuvres ala portee du plus grand 
nombre, revelant une religion plus preoccupee de salut qu'obsedee 
~~~ ~ 
2) Appreciation litteraire du miracle maria!. Ne. constitue pas un 
genre a part, reste une modalite du conte. Des aspects populaires: 
simplicite des considerations, litterature combinatoire; des aspects 
savants: la forme, la transmission. Valeur litteraire variable d'un 
recueil a !'autre; le morcellement nuit au texte qui aurait pu con-
stituer une epopee chretienne. . 666 
3) Inter~t de !'etude comparee des textes. Pour le medieviste: 
valeur historique, apparition d'une "culture intermediaire". Pour 
l'hispaniste: sens de l'egalite iberique, inventio et dispositio plus 
variees; amorce d'une evolution (theatre, roman, conte de fees). 
Pour le comparatiste: un type d'reuvre ala fortune litteraire im-
mense; issu des grands echanges litteraires et des communica-
tions internationales entre "Europeens des cathedrales"; dont 
certains motifs ont eu des prolongements jusqu'a nos jours. 673 
TABLEAUX DE CONCORDANCE DES TEXTES 679 
i3 
,; 
